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HCIIOJb30BAHUE AHLIMICKOI'O SA3BIKA
P OBYYEHUH HEMEIKOMY S3BbIKY KAK BTOPOMY
HHOCTPAHHOMY HA A3BIKOBOM ®AKYJIBTETE

B cTarbe paccMOTpeHbI 000 HHOCTH HCTIONB30BAHMS aHIIHHCKOTO SI3pIKA IIPH OOy USHHH He-
MeI[KOMY KaK BTOpPOMY HHOCTPaHHOMY SI3BIKY Ha SI3BIKOBOM (akyipTeTe. Takike 3aTpoHyTa TeMa
HCTIONIB30BAHMS CPABHECHHS NIPH OpTaHH3AIlMH 3aHATHH 110 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY. SI3BIKY (He-
MeIlkoMy) Ha Gaze aHIHiicKoro. IIpHuBeieHbI IpUMepHI YIIpaKHEHHH, TOCTPOSHHbIS \HA OCHOBAHHHI
CPaBHUTEJIHHOTO COTIOCTABJICHHUSI HEMEIIKOTO M aHITTHHCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIe ¢OCOOCTBYIOT OoIee
DIy6oKOMYy HOHAMAHHUIO CHCTEMBI BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA (HEMEITKOTO ):

KmoueBnle cjToBa: BTOpoH HHOCTpaHHBLIN SI3BIK, OCHOBHOM MHOCTPAHHBIH SI3BIK, (IIOJIOMKH-
TeJIBHBIH HepeHoCy, HHTep(epeHITHS, CONOCTABATEIbHBIH ITOIXO]

The article deals with the features of using English when teaching German as a second foreign
language at a language university. The method of using comparison when organizing classes in a
second foreign language (German) on the basis of English'is also considered. Examples of exercises
based on the comparison of German and English which contribute to a deeper understanding of the
system of a second foreign language (German) are.given.

Keywords: a second foreign language, the main foreign language, «positive transfer»,
interference, comparative approach

B cucreme obpasopanmst PecryOmukn benapych fOMWHUpPYeT TCHACHINS M3~
VUeHMS aHIIUICKOTO S3bIKa. M3yHaeHne HeMeIKoTo sS3bIKa OTOIBUTAeTCs Ha BTopoi
IUTaH He TOIBKO B CHCTeMe(TIKOIBHOTO 00pa3oBaHMs, HO U BEICIIETO 00pa3oBaHUS.
Bcee Gomnple yuammmxces; M3yYaBIINX HEMEIIKHH SI3BIK B IMKOJIe, IPUAT B BY3, H3b-
SBISIOT KeJlaHWe M3ydaTh aHDIuHckmit s3elk. Ha QakyIsTeTe HHOCTPaHHBIX S3BI-
xoB MI'Y mvenun A, 'A. Kynemopa aHINIUHCKUN S3BIK TaKKe SIBIIETCS «OCHOBHBIM
MHOCTPaHHBIM SBBIKOMY» clienualbHocTh 6-05-0232-04 PomaHo-repmanckas ¢rro-
sorus [1; 2:.354], a Hemenkuii u3yyaercs Kak «BTOpoil HHOCTpaHHBIN SI3BIK» [5].

B cdepe oOpazoBaHms, 0cCOOEHHO B I3BIKOBEIX By3aX, CYIIECTByeT MHOXKECTBO
METOJUK M IMOJXOIOB K 00yUeHHIO HHOCTPAHHBIM S3BIKaM. OHAM U3 TaKHX ITOAX0-
JIOB ABIISIETCS UCIIONB30BaHIEe aHIMHHCKOTO S3BIKA IIPH o0y IeHIH HEMEI[KOMY S3bI-
Ky_KaK BTOpOMY HHOCTpaHHOMY. CllefyeT OTMEeTHTE, YTO HHTepeC OTeUeCTBEHHEIX
METOJUCTOB K BOIIPOCY OOYIeHHS HEMEIKOMY S3BIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY
S3BIKY Ha Oase aHDIMMcKOro o0O3HAUMICS B KauecTBe aKTyalbHOH MpoOIeMEbl BO
BTOpoii nojaopuHe XX Bexa.

HcnonszoBaHMe aHIIAHACKOTO SI3bIKa B Iporiecce 00y IeHUS HEMETIKOMY SI3BIKY
HMeeT HeCKOITBKO IIPerMyTIecTB. Bo-TlepBEIX, TepMaHCKast I3BIKOBasI CeMbs 00beTh-
HeT HeMEUKUH M aHIMHHCKUH S3BIKH, 9TO o0yCIaBInBaeT MHOKECTBO CXOJCTB B
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JIeKCHKe U IpamMatike. [1osToMy HCIOIBh30BaHHC aHITHHCKOTO S3bIKAa B Ka9ecTBe
CBS3YIOMIETO 3BeHa MO3BOJIIET CTYAeHTaM JleTde oCBaMBaTh HOBBHIM s3bIK. B maH-
HOM CJTydae aHITHHCKHUM 36K SBISeTCS SI3BIKOM-3TAIOHOM TIPH 00y IeHIH BTOPOMY
HWHOCTPAHHOMY $SI3BIKY (HEMEIKOMY ).

Bo-BTopbIxX, HCHONB30BaHAE aHIITHHCKOTO S3BIKA B IIpoliecce 00y IeHMS HeMell-
KOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET pasBUTHIO KOMMYHHKaTHBHBIX HABBIKOB CTYACHTOB. DT
IIPOUCXOMUT H3-3a TOTO, UTO aHIMHHCKMIL SI3BIK YKe W3ydalcs ¥ YCBOEH CTy/IeHTa-
MH, TO3TOMY OHM 3HAKOMEI ¢ OCHOBHBIMH ITPaBHJIAMY I'PaMMATHKH 1 JICKCHIEeCKAMA
eIMHANIAMHA. DTO IO3BOJISET IpelofaBaTelsiM (pOKYyCHPOBATHCS Ha Pa3sBUTHIL KOM-
MYHHUKATHBHBIX HABLIKOB 1 OOy UCHIN CTYACHTOB HCIIOTh30BAHAIO HEMEITKOTO I3bIKa
B peallbHBIX CHTYaIlHsX.

Onnako, Ipu 0OyUeHNH HEMEIIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BI-
Ky OYeHb BaKHO YUHUTHIBATE IICUXOIMHTBHCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpHIE
BKJIFOUAIOT «IOJIOKUTEIBHBII IlepeHocy U IpobieMy uHTepdepeHInn (YIoxooie-
HEA). UHTepdepeHns, B CBOIO ouepe/ib, 3aTparnBaeT Bee TUHTBHCTHICCKHE VPOB-
HU $S13bIKa, OT (POHETHKH 1 TpaMMaTHKH 10 opdorpadud [6]:

Iepexon Ha aHDIHICKUM Bo BpeMs M3yUCeHIS HEMEIKOTO MOXeT CHH3UTH CIIO-
COOHOCTH CTYJCHTOB K (DOPMHPOBAHMIO IOUIMHHOLO HEMEIKOTO IIPOM3HOIICHUS
U aKTeHTa. I CTyAeHTOB, Ul KOTOPBIX aHITTHNCKUH S3BIK SBISETCS «OCHOBHBIM
HHOCTpPaHHBIM SI3BIKOM», CYIIIECTBYeT PHUCK, UTO OHU OYAyT MPUMEHITH aHIIHICKHe
HOPMEI 7 TIPaBIUIa B HEMEIIKOM SI3BIKE, YTOMOXKeT HCKa3UTh MX KOMMYHHUKaTHBHEIE
HaBHIKU B UTOTE.

CrreiyeT paccMOTpeTh HEeKOTOPHIE NMPUHIUIIE IpH oOyUYeHHH BTOPOMY HHO-
CTPaHHOMY S3BIKY Ha Oa3e aHIIHHCKOTO SI3BIKA.

1. KoMMyHUKaTHBHO-KOTHUTHBHEIM TOAXOA IpH OOYYIeHHH BTOPOMY HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY Ha Oa3e aHmInitckoTo. CTyIeHTH JOJDKHBI YIUTRCS TOBOPHUTH, MO~
HUMaTh YCTHYIO W IIUCEMEHHYIO Pedb, a TakKe MCIIONb30BaTh SI3bIK UL OOIeHHS.
KorHuTHBHEIH acTIeKT)HallpaBIeH Ha HAXOX/ICHHE aHAJIOTHUH MO0 Ha YCTaHOBICHNE
pazmuamii, 9ToOBL M36SkKaTH HHTEPhESPSHITIH.

2. B vBHAyaIbHBIM TOAXO YUUTHIBAS pasIHIds B YPOBHE 3HAaHHIT IIepBO-
TO MHOCTPAaHHOTO S3bIKa W 00y4aeMOCTH CTYACHTOB, Ba’KHO IPUMEHSATH HHIUBH-
JyabHBIH TOIXOJ, KOTOPHIH COOTBETCTBYET WX HOTPEOHOCTAM W BO3MOXKHOCTSIM.
Matepualibl 1 MeToABI O0yHIeHHs JAOJDKHEI OBITh a JalTHPOBAHEL K PasHBEIM YPOBHIM
y4eOHBIX TPYIIL

3. ConmoxybTypHas HApaBICHHOCTh YIeOHOTO IIpoIecca.

4. VcnionpsoBaHme pasHooOpasHBIX METOINK U TeXHoJIoTHit. B oOyuernn Bropo-
My MHOCTPaHHOMY SI3HIKY Ha Oase aHIIMMCKOTO S3bIKa JOJDKHEI OBITH MCIIONB30BAHBI
pa3TIHBIe METOIMKY M TeXHOJIOTHH, YTOOBI ¢/leNaTh Ipolece oOyHIeHns HHTepec-
HBM U 3¢ (eKTHBHEIM. OT0 MOKeT BKIIIOUATh UIPEL, POJEBHIe UIPHL, NCIOIb30BaHHS
ayIno ¥ BEJCOMAaTepHANIOB, HHTEPAKTUBHBIC VIIPAXKHEHNS U OHIIaHH-pecy pehL

5. B3amMocBA3p BceX BHJOB pedeBoif JeqTeNbHOCTH: ayUpOBaHMUS, TOBOpe-
HUS, YTCHUS U [IACHMa.
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6. ComocTaBHUTeIbHEIH M KOHTPaCcTHBHEIH TOX0T (BBIIBIICHHE CXOJCTB U pas-
Tanit Mex/ly aHITAHCKAM U HeMEITKHIM S3BIKaMH).

JlaHHBI MOAXOM TOJDKEH MpOSBIMTHCS Ha TPEX YPOBHIX! a) HA S3BIKOBOM,
6) Ha CONMOKYIFTYPHOM; B) Ha YPOBHE YICOHBIX YMEHUH.

7. NaTencudukanust o0y aeHNs] BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY [7].

Hexons v3 pojicTBa aHITIMMCKOTO M HEMETIKOTO SI3BIKOB, XOTeJI0Ch OB Oollee TeTab-
HO paccMOTpeTh BO3MOKHOCTH HCIOMB30BAHIS CPABHUTEIBHOTO CONOCTARICHIS IIPH
00y IeHNH HeMeTIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY HHOCTPaHHOMY Ha 0ase aHITIMHMCKOTO S3bIKa,

BoT HeCKOIBKO IIPAMEPOB, KaK STO MOXKHO C/IeTaTh.

1. CpaBHeHHe TpaMMaTHIECKUX NPaBII. MOXHO OOBSCHUTDH HEMEITKHe TpamM-
MaTHIecKie IpaBrila, HCIIONE3Ys aHmniickie aHanorny. Hanpmvep, kora o0bsic-
HIeTcs 00pa3oBaHHe MPEeBOCKOHOM CTelleHN IMpuiIaraTelbHEIX: schon-schoner-der
schonsfe / thick-thicker-the thickest; npuTsbkaTeTBHBINA MageX CyMeCTBATSIHHbIX:
Marias Buch / Maria’s book. Ha nauambHOM sTane oOyueHMsI, MPUA 3HAKOMCTBE C©
miarozamu haben u sein clieyeT BCIIOMHUTH aHIIAMCKHe Tanonsl to have o to be.
OnHako, IpH M3yUSHNH CKJIOHEHWS apTHKIS U IPHIATaTe]IbHOTO V CTYACHTOB, H3-
VUAONHX HeMeTIKHit S3BIK MMoclle aHNIIHCKOTO, BOSHUKHYT, TPYAHOCTH.

2. CpaBHeHHe JIeKCUKH. MoXXHO MOKa3aTh CXOJACTBA MKy HEMEIKUMU W aH-
DIMHCKUME CIOBaMH. 3TO MOXeT OBITH IOJIe3HO JIS 3aIIOMHHAHUS HOBBEIX CIOB U
IOHAMaHMS KoHTekeTa. Hanpumep, ciioBo “kHHIa ‘Ha HEMEIIKOM SI3bIKE 3BYUIHUT Kak
das Buch / book; der Ball / ball; lernen / to learn:

3. CpaBHeHHE KYJIETYPHBIX acTleKTOB,IMOXHO 0OCYUTE CXOACTBA U PasIHIus
Mesk Iy HeMeItkod u aHTImickoit KyneTypaMu. HanprmMep, MoxXHO 00CYUTE Tpau-
Iy Ipa3pHoBaHms Poxkectna B | epMatn n BemmkoOpuTaHuy.

4. CpaBHeHHe IPOM3HOMEHUST: MOXXHO HCIIONB30BaTh aHIIMMCKOe IMPOM3HO-
IIeHne, 9TOOBI MOMOYE CTYA@HTaM OBIaJeTh HeMeITKMM IPOM3HOIICHHeM: ship /
Tisch; rich / Deutsch. Pa3zpscHeHUS 3ByKOBBIX CXOJICTB U PA3TIIUN MEXy JBYMS
S3BIKAMH MOTYT OBITB TIONE3HBI AT IPaBIIBHOTO IPON3HECCHMSI HEMETIKUX CIIOB.

5. CpaBHeHHe TpaMMaTHIECKAX KoHCTpyKimit. Hamprmvep: Is it warm? / Ist es
warm?; [ can / ichrkann; [ am 14 years old/ Ich bin 14 Jahre alt.

6. Croco0nncnoBoobpasopanmst: Montag/Dienstag/Monday/Tuesday.

B HacTOsmee BpeMs CYIIECTBYeT IOCTaTOYHOE KOIMYECTBO YUEOHHKOB H
yaeOHBIX\IOcoOHit M0 0OYUIECHIIO HeMEIIKOTO S3bIKa KaK BTOPOTO MHOCTPaHHOTO Ha
Gase aHIIMICKOTO SI3BIKa, COJepKalliie 3aJaHWs, HallpaBleHHEIC HA CpaBHCHHE U
COIOCTaBICHNE SI3BIKOBBIX €IMHHAI aHITHHCKOTO M HEMEITKOTO S3bIKoB. Hamprmep:

Bekanntschaft und Vorstellung

Wortschatz

alles — everything, all

alle —all

arbeiten — to work

der Arzt (Arzte) — a doctor

die Arztin — a doctor (female doctor)
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antworten — to answer

das Buch (ii-er) — a book

der Bruder (i1) — a brother

Ubersetzen Sie ins Deutsche und beantworten Sie die Fragen.

1. How many relatives do you have? 2. When do you walk your dog? 3. Where
1s her bag? 4. Where are we going to? 5. Why are you late?

Sagen Sie jetzt auf Deutsch!

1. This book 1s yours. 2. The ball is mine. 3. The car is ours. 4. The ring is hers.
5. We met Paul and Jane last night.

Wihlen Sie die richtige Variante.

1. Nice to meet you: a) Schén, dich / Sie zu kennen; b) Schon, dich/.Sie kennen
zu lernen; ¢) Schon, dass ich dich / Sie kenne.

2. My friends call me... a) Meine Freunde heiflen; b) man nennt'mich; ¢) Meine
Freunde nennen mich. ..

3. Haven’t we met (before)? a) Kennen wir uns nicht?/b)‘Lernen wir einander
nicht kennen? ¢) Darf ich mich vorstellen?

Fiillen Sie die Liicken aus. Ubersetzen Sie ins Deutsche.

1. My mother’s sister is my... 2. My daughter’s brother is my... 3. My father’s
daughter is my... [8].

HcenonezoBaHMe IpreMa cpaBHEHMS IOMOXeT CTy/eHTaM JIy4Ile ITOHSTE He-
MeTIKHH S3BIK M CBI3aTh €T0 ¢ Y)Ke M3YUSHHBIM aHDTHHCKHAM, 9TO MOXeT ¢JieNaTh
3aHATHs Goree HPPEeKTUBHBIMI 1 HHTSPECHBIMU.

Taxmm o6pasoM, HCIOTB30BaHNC. AHITUUCKOTO S3BIKa IIPH OOYUEeHHH HeMell-
KOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY HHOCIPAHHOMY IIOMOTaeT CTyJeHTaM Jertde OCBamBaTh
HOBBIH SI3BIK, Pa3BUBATH KOMMYHHKATHBHEIC HABBIKH.
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